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 ترتيلة بعد الإنجيل

ܥܢܶܗ ܩܽܘܕܫܳܐ ܒܗܰܝܟܰܠ
ܰ
 ܛ

 ܠܰܡܫܺܝܚܳܐ܆ ܫܶܡܥܽܘܢ
 ܟܰܕ ܠܶܗ ܡܦܺܝܣ ܘܫܰܪܺܝ
ܡܰܪ

ܳ
 ܫܪܺܝܢܝ̱  ܐܢ̱ܳܐ ܕܒܳܥܶܐ: ܐ

ܡܳܐ܆  ܚܙܰܝ   ܕܗܳܐ ܒܰܫܠ ܳ
 ܠܰܚܢܳܢܳܟ܆ ܥܰܝܢܰܝ  

 ܩܰܕܺܝܫܳܐ܆ ܘܰܠ ܦܽܘܪܩܳܢܳܟ
 
ܽ
 ܫܰܪܺܝܪܳܐ ܣܰܒܪܳܐ ܗ̱ܘ ܕܰܐܢܬ̱

ܐ܆ ܠܶܗ ܕܰܡܣܰܟܝ ܢܳ
ܳ
 ܒܶܪ̈ܝܳܬ 

 ܕܳܐܕܳܡ ܠ ܓܶܢܣܶܗ ܕܰܬܚܰܕܶܬ  
 ܒܺܝܫܳܐ ܕܚܰܒܠܶܗ

 ܒܰܚܣܳܡܶܗ܀

و هَْ      بْهَيْكَلْ قوُدْشُُُُُُُ
يُ و    ُُُُُُ ش ْْ ْْ يَ ْْ وُ  ُُُُُُ ش
ي يْْ  ي   كَِْ   ْْ   ْ ِر  وْشَُُ
 ْْ يْ ر  ِرْ دْبُ     وُ شُُُُُُْ َْ ُ أ

و  دُْ و ُْ ُُ ُُُْ ْ زَاْ     بشَ
  ْ ُُُُ  ُُُُ  ُُُْ َُُُ ِ  ي َُُُُ ُُُْ ي  عَُُُ
و   يشُُُُُُُُ د  وَييوُرْقُ ُْ  قَُُُُ
يرُو  ِر  بْرُو شَُُُ دَاتوُ سَُُُ
ْْ ي   ب رْيُ وُ   ِكْيُ َُُُُُُُ س ْْ دَ
ْ سُُُُُُُ   دُدُْ   ث يْغ  دَتَْ ِد 

.  ْ ُ   ب يشُو بَْ سُ  ♰دَْ بْ

Bhaikal qudsho 

ṭa´ne shem´un 

lamshiḥo, shari mfis 

le kad omar: dbo´e 

no shrin bashlomo, 

dho ḥzai ´ainai 

laḥnonoch, 

walfurqonoch 

qadisho, datu sabro 

shariro damsakyon 

le beryotho, 

datḥadeth lgense 

dodom dḥable bisho 

baḥsome. 

 ْل شُُْ وْ ايْسُُي  له ايهيكل ايْود  وابتدأ يتلُُرا ي  قِد  أريد أْ تهُو ه بسُُ    ْ عي ه  قد 
وخ صك ايْود  أ ت  و ا ْل ايصِدق اي   ت تظره كِلة ايخ دق يتجدد ج   أد  اي    رأتِ   ِ ك

 ♰ألسده إبُي   سدا. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

ܪܐܚ̱ܪܺ 
ܰ
ܝܽܘܢ ܢܳܐ ܕܒܳܬ  ܘܰܢܓܶܠ ܺ

ܶ
 (ܬܪܰܝܳܢܳܐ) ܩܽܘܩܳܝܳܐ. ܒܩ  . ܐ

 ترتيلة أخرى بعد الإنجيل

ܝܩܳܐ ܣܳܒܳܐ ܫܶܡܥܽܘܢ
ܺ
 ܥܰܬ

 
ܳ
ܐ ܛܥܶܡ ܠ

ܳ
 ܥܕܰܡܳܐ ،ܡܰܘܬ

 ܠܰܡܫܺܝܚܳܐ ܕܰܚܙܽܘܝ
ܥܢܶܗ

ܰ
  ܒܓܰܘ ܘܛ

ܳ
 ، ܗܰܝܟܠ

ܗ
ܶ
 ܠܰܒܪܳܐ ܡܰܪܝܰܡ ܛܥܶܢܬ 
ܗܳܐ
ܳ
 ܝܰܘܣܶܦ ܘܰܛܥܶܢ،  ܕܰܐܠ
ܐ ܙܰܘܓܳܐ

،  ܕܫܘܦܢܺܝܢ ܶ
 ܟܽܠ ܗܽܘܢ ܡܩܰܒܶܠ
ܒܳܢܶܐ ،  ܕܰܒܢܰܝܢܳܫܳܐ ܩܽܘܖ 
ܐ
ܣܶܩ ܫܽܘܦܢܺܝܢ ܶ

ܰ
 ܥܰܡܶܗ ܐ

 ܗ   ܠ ܡܳܪܝܳܐ ܩܽܘܪܒܳܢܳܐ
 ܀ ܢܳܡܽܘܣܳܐ ܘܫܰܡܠܺܝ

شْ وْ سوبو عِتيوو 
وتو, عداْو  َْ يو ه ي  

ي و دَ زو   يَْشُُُُُُُُ
يُُ  بغُُِو َ يكُو, وهَ  

ريَ  يَبرو  َْ ه ي  يُُُُ  
 ُُُْ ُُُي ُُُو ُُُو, وَهُُُ  داي
وسُُُُُُُُُُُ   زَوْكُُُُُو  يَُُُُُ
دشُُُُُُُول ي يُ , ْوُِبيُل 
قوربو يُُُُ   هوْ  كوي
دَب ي وشُُُُو, شُُُُول ي ي  
أسَُُيق عِْي  قوربو و 
يُُُُْوريُُو  ُُُُِيُُيُُُُُويُُُُِ 

 وشَُْه  وْوسو.

Shem’un sobo 

‘atiqo lo t’em 

mauto, ’damo 

dahzui lamshiho 

wta’ne bgau haklo, 

t’enthe Marya labro 

da,Aloho, wat’en 

Yausef zaugo 

dshufnine, mqabel 

kulhun qurbone 

dabnainosho, 

shufnine aseq ‘ame 

qurbono lmoryo 

haleluya wshmli 

nomuso . 

شُُُُْ وْ ايشُُُُي  ايودي  ي  ي ق ايْوت,  تم رأ  ايْسُُُُي  و ُْ  داخل ايهيكل,  ُْت ْري  أبْ   , 
د  اييِْ  ْ هِ قربِ ِ  يُر   ِييُويِ و ْل  يوسُُُُُ  زوجه اييِْ  , يِ قِبل قرابيْ ب ه ايبشُُُُُر , أصُُُُُ  

 واكْل اي ِْو  .
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 . ܢܺܝܰܐ: ܒܩ 
ܰ
 ܗ̱ܘܺܝܬ   ܢܶܩܝܳܐܠܽܘܛ

 ترتيلة القاثوليق

ܘܪܥܳܟ ܣܘܰܚ
ܽ
 ܣܳܒܳܐ ܠ

ܥܢܳܟ
ܰ
 ܗ̱ܘܳܐ ܘܰܡܦܺܝܣ :ܘܛ

 
ܳ
 .ܪܳܡܳܐ ܒܩܳܠ
 :ܠܰܚܢܳܢܳܟ ܥܰܝܢܰܝ   ܚܙܰܝ   ܕܗܳܐ
 ܠ ܥܰܒܕܳܟ ܡܳܪܝ̱  ܫܪܺܝ

ܡܳܐ܀  ܒܰܫܠ ܳ
ܝ̱  ܘ ܗܳܢܳܐ ܝܰܠ ܕܶܟ 

ܳ
 ܐ

ܐ
ܳ
ܘܠ ܬ

ܽ
ܩܪܺܝ :ܒܬ   ܕܶܐܬ 
ܝܠ ܗ̱ܘܳܐ

ܶ
 .ܥܰܡܰܢܽܘܐ
 ܢܗܶܐ ܠ ܩܰܘܡܳܐ

ܐ
ܳ
 :ܘܰܠ ܡܰܦܽܘܠ ܬ

 ܡܶܢ ܕܣܰܓܺܝ ܶܐܐ
ܝܠ܀

ܶ
 ܝܺܣܪܳܐ
ܘ
ܳ
 ܠ ܗܰܝܟܰܠ ܕܰܐܣܶܩ ܐ

ܐ ܙܰܘܓܳܐ :ܩܽܘܕܫܳܐ
 ܕܝܰܘܢ ܶ

 .ܠ ܕܽܘܟܳܝܳܐ
 ܟܽܠ ܒܙܽܘܦܳܟ ܕܰܟܳܐ

 :ܢܰܦܫܳܐ
 ܙܰܟܳܝܳܐ܀ ܒܰܕܡܳܟ ܦܪܺܝܩܰܬ  

لوُرْعُخْ سُبوُ سْوَحْ 

وَمْفِيسْ وُو     وْطَعْنخُْ 

بْقلُوُ رُمُو دْهُو حْزَيْ 

 شْرِي    عَيْناَيْ لحَْننُخُْ 

 .مُرْ لْعبَْدخُْ بشَْلمُُو
 

 

يلَدِخ هُونوُ أوُ بثولْتوُ, 

دِثقْرِي عَمانوئيل, 

لقوَمُو نهِي وَلْمافولْثوُ, 

دساكِييي مِين 

 .إيِسرُوئيل 
 

 

 أوُ داَسِقْ لْهَيْكَلْ 

زَوْجُو دْيوَْنِه     قوُذْشُو

لْذوُكُيوُ داَكُو بْزُوفخُْ 

 فْرِيقثَْ     كُولْ نفَْشُو 

 .بذَْمُخْ زَاكُيوُ

Swaḥ lur´och sobo 
ṭa´noch, 
wamfis wo bqolo 
romo: 
dho ḥzai ´ainai 
laḥnonoch, 
shri mor l´abdoch 
bashlomo. 
Yaldech hono o 
bthulto, 
dethqri wo 
´amanuyel: 
lqawmo nhe 
walmafulto, 
dsagiye men isroyel. 
 

O daseq lhaikal 
qudsho, 
zaugo dyaune 
ldukoyo: 
dako bzufoch kul 
nafsho, 
friqath badmoch 
zakoyo. 

 .خرج يُوِدك ايشي  و ُْك ْتلرعِ  يك بصوت عِلٍ  و ا قد رأت عي ه    ِ ك أهُق يِ ر  عبدك بس   
هَّ عِْ وديل, يكوْ يويِ  وسووه ك يريْ ْْ ش   إسراديل    .اب ك    ا أيتهِ ايبتول اي   دُع 
 .يِ ْْ أص د زوجه يِْ  إيم ايهيكل يُتههير ههر بزولِك كل  ي  ْخُصة بدْك ايهِ ر

 
 
 
 
 
 



 

 

 ايدورة ܠܙܽܘܝـܳܚܳܐ ܕܕܰܘܪܰܐ
 

ܐ ܢܶܕܪܶܐ ܡܩܰܒܶܠ
ܳ
 ܘܕܒܚܳܬ

 ܝܰܘܡܳܢܳܐ.  ܗܠܠܘܝܐ
 
ܳ
ܐ ܠ ܗܰܝܟܠ

ܳ
ܬ
ܶ
 ܐ

 ܩܽܘܪܝܶܐܠܰܝܣܽܘܢ܊
 

ܐ ܐܪ̱ܙܶܐ ܕܢܶܓܡܽܘܪ
ܳ
ܬ
ܳ
 ܘܦܠ

 ܕܩܰܕܶܡܘ̱ .  ܗܠܠܘܝܐ
 ܚܰܙܳܝܐ ܒܰܕܶܩܘ̱ 

 ܩܽܘܪܝܶܐܠܰܝܣܽܘܢ܊
 

ܝܰܠ ܕܳܐ ܕܥܶܠܳܝ ܡܶܢ ܙܰܒܢܶܐ 
ܛܥܶܢ ܥܰܡܶܗ .  ܗܠܠܘܝܐ

ܢܶܐ  ܙܰܘܓܳܐ ܕܝܰܘ 
 ܩܽܘܪܝܶܐܠܰܝܣܽܘܢ

 

ܢܶܝܢ ܩܽܘܪܒܳܢܶܐ 
ܶ
ܕܢܰܣܶܩ ܐ
ܝܟ .  ܗܠܠܘܝܐ

ܰ
ܐ

ܢܳܡܽܘܣܳܐ ܕܥܶܒܪܝܶܐ 
 ܩܽܘܪܝܶܐܠܰܝܣܽܘܢ 

 

ܠ ܟܳܗܢܳܐ ܓܠܳܬ݀ ܪܽܘܚܳܐ 
ܕܗܳܐ .  ܣܳܒܳܐ ܗܠܠܘܝܐ

ܩܒܶܠ ܝܰܠ ܕܶܗ ܕܰܐܒܳܐ 
ܰ
ܐ

 ܩܽܘܪܝܶܐܠܰܝܣܽܘܢ
 

 

بُْ  وُ  ه وْ   وَِب لْ   ْ ر  ْْ
ُْ وُ   ِيُويِ . يوَ
يْهَيْكُْوُ إ  وُ 

 قوريُيسوْ
 

ه وْل ُُ وُ  ورْ رُز  ُْ دْ  غْ
قْ  ْ  بَِد   ِيُويِ . دْقِدَ 
 .َ ِزُي   قوريُيسوْ

 
 

ْْ زَبْ      ْ ُهُْ  ُْدُو دْع  يَ
   ْ ْْ عَِ  ِيُويِ . هْ  
زَوْجُو دْيوَ    

 قوريُيسوْ
 

ْْ قوُْرْبُ    و دْ سَْقْ إ   ي 
وسُو  ُْ  ِيُويِ . أخَْ  ُ
بْرُي   قوريُيسوْ  دْع 

 
 

جُْثُْ رُوُ و يْخُهْ وُ 
سُبوُ  ِيُويِ . دُْ و 
ه دَابوُ  ُْد  أقَْب ل يَ

 قوريُيسوْ
 

 

 

Mqabél nethré 

wdébhotho 

haléluya.  Yaw-

mono lhayklo étho 

quryélayson 
 

Dnéghmur rozé 

wfélotho haléluya 

.  dqadém badéq 

hazoyé 

quryélayson 
 

Yaldo d’eloy mén 

zabné haléluya . 

t’én ‘améh zaw-go 

dyawné 

quryélayson 
 

Dnaséq éneen 

qurbone haléluya . 

ach nomuso 

d’ébroyé 

quryélayson 
 

Gloth ruho 

lkhohno sobo 

haléluya . dho 

aqbél yaldéh dabo 

quryélayson 
 
 

 



 

 

ܕܠܶܗ ܣܰܟܺܝܬ݁ ܢܽܘܓܪܳܐ 
ܕܳܠ .  ܪܰܒܳܐ ܗܠܠܘܝܐ

ܝܶܐ  ܡܶܢ ܪܘܡܶܐ ܥܶܠ ܳ
 ܩܽܘܪܝܶܐܠܰܝܣܽܘܢ

 ܥܰܠ ܫܶܡܥܽܘܢ ܩܰܒܠܶܗ
 ܘܥܰܠ.  ܗܠܠܘܝܐ ܕܪܥܶܐ

 ܕܡܥܶܐ ܫܳܚܠܳܢ ܦܰܟܘܗܝ
 ܩܽܘܪܝܶܐܠܰܝܣܽܘܢ

 

 ܟܰܕ ܠܶܗ ܡܦܺܝܤ ܫܰܪܺܝ
 ܫܪܺܝ.  ܗܠܠܘܝܐ ܒܳܥܶܐ
 ܚܰܝܶܐ ܡܶܢ ܠ ܥܰܒܕܳܟ ܡܳܪܝ̱ 

 ܩܽܘܪܝܶܐܠܰܝܣܽܘܢ
 

ܘ
ܳ
ܗ   ܢܽܘܗܪܳܐ ܐ  ܕܟܽܠ ܳ

ܒܶܝܠ
ܺ
.  ܗܠܠܘܝܐ ܬ

 ܕܥܰܡܳܟ ܘܫܽܘܒܚܳܐ
ܝܠ

ܺ
ܝܣܪܳܐ

ܺ
 ܐ

 ܩܽܘܪܝܶܐܠܰܝܣܽܘܢ
 

ܢܬ݁ 
ܰ
 ܝܰܗ ܗ̱ܘ ܐ

ܝܠ
ܶ
 . ܗܠܠܘܝܐ ܥܰܡܰܢܽܘܐ
 ܒܰܢܒܺܝܶܐ ܡܫܰܒܚܳܐ ܕܰܐܟܪܶܙ

 ܩܽܘܪܝܶܐܠܰܝܣܽܘܢ
 
 
 
 

يتْ   وُْغْرُو  دْي   سَِك 
 ْْ  ْ ِ . دُلْ  رَابوُ  ِيُوي
ُيُ    ْ   ع  رَوْ

 قوريُيسوْ
ْْ عَلْ قَ  ْْ وُ ُ   ش  بْ

درُع    ِيُويِ 
.   ْْ وْعَلْ لكََِوْ شُْ ُُ

ْْ    قوريُيسوْ  د 
 

ي يْ  ي   كَِْ   ْْ شَِر   
بُ     ِيُويِ . شْر   
ْْ َ ِي     ْ رْ يْ بَْدُخْ  ُْ

 قوريُيسوْ
 

أوُ  وُْ رُو دْخُويوُ 
ت يب لْ  ِيُويِ . 
  ْ ُْ وْشُوبُْ و دْعَِ
 إ يسْـرُي لْ قوريُيسوْ

 
 

يلْ  آتْ  ِ وُ  َْ و يَ  عَ
زْ   ِيُويِ . دَخْر 
شَبُْ و بَْ ب ي     ْْ

 قوريُيسوْ
 
 
 

Dléh sakit nughro 

rabo haléluya . dol 

mén rawmé ‘éloyé 

quryélayson 
 

Qabléh shém’oon 

‘al dro-‘é haléluya 

.  w’al fakau 

shohlon dém’éh 

quryélayson  
 

Shari mfis léh kath 

bo’é haléluya . 

shree mor 

l’abdokh mén hayé 

quryélayson 

Oh nuhro dchuloh 

tibél haléluya . 

wshubho d’amoch 

isroyél 

quryélayson 

 

At oo yah 

‘amanuyel 

haléluya . dachréz 

mshabho banbiyé 

qooryélayson 

 

 

 



 

 

ܗܳܐ ܚܙܝ ܥܰܝܢܝ ܠܰܚܢܳܢܳܟ 
ܘܠ ܩܰܕܺܝܫܳܐ .  ܗܠܠܘܝܐ
 ܩܽܘܪܝܶܐܠܰܝܣܽܘܢܦܽܘܪܩܳܢܳܟ 

 

 
ܝܟ 

ܰ
ܫܪܺܝܢܝ̱ ܡܶܟܺܝܠ ܐ
.  ܡܽܘܠ ܟܳܢܳܟ ܗܠܠܘܝܐ

ܐ ܘܚܰܝܶܐ 
ܳ
ܕܰܒܪܶܡܙܳܟ ܡܰܘܬ
 ܩܽܘܪܝܶܐܠܰܝܣܽܘܢ

ُ و ْ زَاْ  عَيْ هَْ 
يَْ  ُ ُْ   ِيُويِ . 
يش   لوُرْقُ ُْ   وَيْوَِد 

 قوريُيسوْ
 
 

كْي لْ آخْ   ْ  ْْ ي شْر 
ويْكُ ُْ    ِيُويِ ُْ

وْتوُ   . َْ زُخْ  ْْ دَبْر 
 وَْ ِي   قوريُيسوْ

ho hzay ‘aynay 

lahnonoch 

haléluya . 

walqadisho 

furqonoch 

quryélayson 
 

shrin mékil ach 

molkonoch 

haléluya . 

dabrémzoch mauto 

whayé 

quryélayson 
 

 ب ي  ايُ ْ ايسِبق أي هِ ايش ي  اي به  
 

ــقورياليساِحْمِلِ الْيوَْمَ الصَبيِّ   اــــــلوييهالأيَُّها الشَّيْخُ النَّبيِّ  ــ          ون    ـ

 ون        ـــــــذا آلهُ العالمَينْ قورياليس  اـــــــلوييهالمِثلَْ طِفْلٍ مُرْتبَيِ 
فْلُ                                اـــــــــلوييهالهوَُذاَ تمََّ الْوَعَدْ  لَ الطِّ ــقورياليس  الصَّمدَْ بجُِّ ــ ــ ــ        ونـ

 ون       ــــمِنْ بنَِينَ فارِحينْ قورياليس                              اـــلوييهاللكََ السَّعْدُ لهَُ الْمَجدْ 

 ون       ــــبارِكِ الْيوَْمَ الْقدَِيمْ قورياليس  اـــــلوييهالأيَُّهَا الشَّيْخُ الْقدَِيمْ 

 ون     ـــوَهْوَ سُلْطانٌ أمَِينْ قورياليس                             اـــــلوييهالبدَْرُ نورٍ ذا الْكَرِيمْ 

 ون     ــــعَبْدَكَ شَيْخَ الأيََّامْ قورياليس                          اـــــلوييهالقالَ أطَْلِقْ بِالسَّلامْ 

 ونــــقدَْ رَأتَْ حَقًّا يقَِينْ قورياليس                             اــــــلوييهالإنَِّ عَيْنيِ ياَ غُلامْ 

ــقورياليس سَيدِِّي فِ ذا الْوَعَدْ                            اــــــلوييهالأطَْلِقِ الآنَ الْعبيدْ  ــ ــ  ونـ

ــقورياليسصِدْقَ قوَْلٍ لا يمَينْ    اـلوييهالقدَْ رَأتَْ عَيْنيِ الْوَلِيدْ  ــ ــ    ونـ
ــقورياليسكُفَّ عَنْ ذا الانْتِظارْ              اــــــلوييهالألَا يا حَبْرَ الْفخَارْ  ــ                        ونـ

ــقورياليسجاءَ مَوْلاكَ الْحَنونْ                اـلوييهالبشُْراكَ فيِ ذاَ النَّهارْ  ــ ــ      ون ـ

ــقورياليسبلَْ خَلاصٌ مِنْ عَدَمْ                     اـــــــــلوييهالجاءَ نورٌ لِلأمَمْ  ــ ــ                       ونـ

 ون   ـــمَن بهِِ جا يسَْتعَِينْ قورياليس    لويايهالوَهْوَ يشَْفِي مِنْ سَقمَْ 

فْلُ الْحَنونْ                             قورياليسون عَلىَ يدََيْ مارْ شمْعونْ                اــلوييهالزُيِّحَ الطِّ

 ون     ـــــنحَْتفَِلْ طِفْلاً أمَِينْ قورياليس  اــلوييهالاِنْهَضُوا يا مُؤْمِنينْ 

 ون       ــــــــرَبُّنا جَا باِلْجَسَدْ قورياليس                  اــلوييهالسَبِّحوا مَنْ قدَْ وَعَدْ 

 ون      ـــــزالَ عَنْهُ مِنْ أنَينْ قورياليس                      اــــلوييهالوَالنَّبيِّ الْيوَْمَ سُعِدْ 

 
 



 

 

. ܡܳܐ: ܒܩ 
ܳ
ܝܠ ܗܳܐ ܚܽܘܬ

ܺ
 ܒܡܶܨܪܶܝܢ ܗ̱ܘܽ  ܩܛ

 ترتيلة الختام

 
ܳ
 .ܝܰܘܡܳܢ ܣܠܶܩ ܠ ܗܰܝܟܠ
 ܥܰܡ. ܕܶܒܚܶܐ ܓܳܡܰܪ
 ܕܕܶܒܚܳܐ. ܕܝܰܘܢܶܐ ܙܰܘܓܳܐ
 ܫܶܡܥܽܘܢ ܣܘܰܚ. ܢܩܰܪܶܒ
ܘܪܥܶܗ

ܽ
 ܡܦܺܝܣ ܘܫܰܪܺܝ. ܠ

 ܚܙܺܝܬ ܕܗܳܐ. ܠܶܗ
 ܫܪܺܝܢܝ. ܠܰܚܢܳܢܳܟ

ܡܳܐ܀  ܒܰܫܠ ܳ

يهَيكُو سُُُِيق يوَْوْ, 
غوُُِْر ديب يُُ , عُُِ  

ي  دديب و  زَوغو ديوَ 
 ُُوُُُُِريُُُُ , سُُُُُُُُوا  
شُُُُُُُيْ وْ  ورعي , 
وشُُُُُُُِر  ْيي  يي , 
د و  زيُت يَ  و وخ 

 شريْ بشَُوْو.

Lhaklo sleq 

yaumon gomar 

debhe, ’am zaugo 

dyaune, ddebho 

nqareb, swah 

shem’un lur’e, 

wshari mfis leh, 

dho hzit lahnonoch 

shrin bashlomo. 

صُُُُُُ د اييو  ْتْ  اي بِد  إيم ايهيكل , ْ  زوجه يِْ  ييود   بي ة, لهرا يُوِد  شُُُُُُْ وْ 
 بس   . ه وأخ  يتلرا إيي     و ا قد رأت عي ه    ِ ك اهُو

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


